Директива 85/337  относно оценка на въздействието на определени публични и частни проекти върху околната среда, изменена с Директива 97/11

Съветът на Европейския Съюз

Като взе предвид Договора за Европейската Икономическа Общност и по-специално чл. 100 и 235 от него,

Като взе предвид предложението на Комисията (1), 

Като взе предвид становището на Европейския Парламент(2),

Като взе предвид становището на Икономическия и социалния комитет (3),

(1) Като се има предвид, че програмите за действие на Европейските Общности от 1973 г. (4) и 1977 г. (5) за околна среда, както и програмата за действие от 1983 г. (6), чиито основни насоки бяха одобрени от Съвета на Европейските Общности и представителите на правителствата на страните-членки, подчертават, че най-добрата политика за околна среда се състои в предотвратяване на замърсяването и нарушенията при източника, отколкото в последствие да се правят опити да се противодейства на направеното; Като се има предвид, че те наблягат на нуждата от отчитане на въздействието върху околната среда на възможен най-ранен етап при всички процеси на техническо планиране и вземане на решения; Като се има предвид, че за тази цел те предвиждат прилагането на процедури за оценяването на такова въздействие;

(2) Като се има предвид, че несъответствията между действащите закони в различните страни-членки по отношение на оценяването въздействието на публични и частни проекти върху околната среда може да създаде неблагоприятни условия за конкуренция и така пряко да се отрази върху функционирането на общия пазар; Като се има предвид, че поради тази причина, съгласно чл.100 от Договора, е необходимо да се сближат националните законодателства в тази област;

(3) Като се има предвид, че в допълнение на това  е необходимо да се постигне една от целите на Общността в сферата на опазване на околната среда и качеството на живот;

(4) Като се има предвид, че тъй като Договора не предвижда правомощия за тази цел, трябва да се позове на чл.235 от Договора;

(5) Като се има предвид, че трябва да се въведат общи принципи за оценяване въздействието върху околната среда с оглед допълване и координиране на процедурите за издаване на разрешение, на които се подчиняват публичните и частни проекти и за които има вероятност да окажат въздействие върху околната среда; 

(6) Като се има предвид, че разрешението за осъществяване на публичен или частен проект, за които има вероятност да окажат въздействие върху околната среда, се дава само след извършване на предварителна оценка на вероятното въздействие върху околната среда на тези проекти; Като се има предвид, че това оценяване се извършва на основата на подходяща информация, предоставена о инвеститора, която може да се допълва от засегнатите от въпросния проект власти и лица;

(7) Като се има предвид, че принципите за оценяване на въздействието върху околната среда трябва да се хармонизират, по специално по отношение на проектите, които подлежат на оценка, основните задължения на инвеститорите и съдържанието на оценките;

(8) Като се има предвид, че проекти от определен вид имат значително въздействие върху околната среда и тези проекти трябва по правило да подлежат на систематично оценяване;

(9) Като се има предвид, че проекти от друг вид може да нямат значително въздействие върху околната среда във всеки един случай и като се има предвид, че тези проекти трябва да се оценяват, когато страните-членки решат, че характеристиките им го изискват;

(10) Като се има предвид, че за проекти, които подлежат на оценка трябва да се предостави определено минимално количество информация относно проекта и неговото въздействие;

(11) Като се има предвид, че въздействието на проекта върху околната среда трябва да се оценява, за да се отчита грижата за опазване на човешкото здраве, за допринасяне чрез по-добра околна  среда за качеството на живот, за осигуряване поддържането на разнообразие на видовете и репродуктивната способност на екосистемата като основен ресурс за живот;

(12) Като се има предвид, че все пак Директивата не бива да се прилага за проекти, подробностите, по които са приети със специфичен акт на националното законодателство, тъй като целите на настоящата Директива, включително и предоставянето на информация, се постига чрез законодателен процес;

(13) Като се има предвид още повече, че в изключителни случаи може да е уместно да се освободи определен проект от процедурите за оценка, постановени в настоящата Директива, при условие, че се предостави на Комисията необходимата информация;

Прие настоящата Директива

Член 1

1. Тази Директива се прилага при оценка на въздействието върху околната среда на такива обществени и частни проекти, за които се предполага, че ще окажат значително въздействие върху околната среда.

2.  За целите на тази Директива:

“проект” означава:

· извършването на строителни работи или изграждане на инсталации или схеми;

· друга намеса в естествената околна среда и ландшафта, включително добив на природни ресурси;

“инвеститор” означава подател на молбата за издаване на разрешение за осъществяване на частен проект или обществен орган, който инициира проекта;

“разрешение за осъществяване” е решението на компетентния орган или власти, които дават право на инвеститора да развива проекта;

3. ”Компетентен орган или власти” е този, който е определен от страна-членка като отговорен за изпълнението на задълженията по тази Директива;

4. Проекти, които обслужват целите на националната сигурност, не попадат под обхвата на настоящата Директива.

5. Тази Директива не се прилага за проекти, приети чрез отделен акт на националното законодателство, тъй като целите на тази Директива, включително и предоставянето на информация, се постигат по законодателен път.

Член 2

1. Страните-членки приемат всички необходими мерки за да гарантират, че преди даване на разрешението, проектите, за които е възможно да оказват значително въздействие върху околната среда по силата, между другото, на своето естество, размери и разположение, са поставени в зависимост от изискване за разрешение за осъществяване и оценка на техните въздействия. Тези проекти да определени в чл.4.
2. Оценката на въздействието върху околната среда може да се обедини с други съществуващи процедури за издаване на разрешителни за проекти в страните-членки или ако няма такива в други процедури, създадени или които ще бъдат създадени в съответствие с целите на тази директива.
3. Без да нарушават чл.7, в изключителни случаи, страните-членки могат да освободят един проект или част от него от задълженията, създадени с разпоредбите на тази директива. В тези случаи страните-членки:
(а) преценяват дали да приложат друга форма на оценка или дали така събраната информация трябва да се предостави на обществеността;

(б) прави възможен достъпа на обществеността, засегната от проекта, до информация относно тези изключения и причините за това;

(в) преди да даде съгласие, информира Комисията за причините, оправдаващи направеното изключение и ако е уместно, й предоставя информация, която й е дадена от собствените й граждани;

Комисията незабавно изпраща получената документация на останалите страни-членки;

Комисията ежегодно докладва на Съвета за молбите по тази алинея.

2а. Страните-членки могат да разпоредят отделна процедура за да се изпълнят изискванията на тази Директива и на Директива 96/91/ЕС от 24 септември 1996 г. за комплексното предотвратяване и контрол на замърсяването.

Член 3

Оценката на въздействието върху околната среда определя, описва и оценява по подходящ начин, за всеки отделен случай и в съответствие с чл.4 до 11, преките и непреки въздействия на проекта върху следните фактори:

· Човека, фауната и флората;

· Почвата, водата, въздуха, климата и ландшафта;

· Материални активи и културно наследство;

· Взаимодействието между посочените фактори в първо, второ и трето тире;

Член 4 

1. По силата на чл.2 (3), проектите, изброени Анекс I, подлежат на оценка по чл.5 до чл.10.

2. По силата на чл.2 (3), дали проектите, изброени Анекс II попадат под чл.5 до чл.10, страните-членки определят чрез:

(а) проверяване на всеки случай по отделно; или

(б) праговете и критериите, определени от страните-членки;

Страните-членки могат да решат да се използват и двете процедури по (а) и (б).

3. Когато за целите на ал.2, се прилагат  т. (а) и (б), се вземат предвид критериите за преценка по Анекс III.

4. Страните-членки гарантират, че решението на компетентния орган по ал.2 е достъпно от обществеността.

Член 5 

1. В случаите, в които проектите по чл.4 подлежат на оценка на въздействието върху околната среда в съответствие с чл.5 до 10, страните-членки приемат необходимите мерки за да гарантират, че инвеститора предоставя в подходяща форма информацията, определена в  Анекс IV, дотолкова доколкото:

(а) страните-членки считат, че информацията се отнася за даден етап от процедурата по издаване на разрешителното и за специфичните характеристики на отделния проект или вид проект и на качествата на околната среда, които вероятно ще бъдат засегнати;

(б) страните-членки считат, че от инвеститора може, в разумни рамки, да се изисква да допълва тази информация като се има предвид между другото и  сегашните познания и методи за оценка;

2. Страните.членки гарантират, че ако преди подаването на молбата за разрешение за осъществяване, инвеститора иска, компетентния орган дава мнение за информацията, подадена от инвеститора и по ал.1. Преди даване на мнение, компетентният орган се консултира с инвеститора и органите по чл.6 (1). Даването на мнение по тази алинея не изключва последващи искания за предоставяне на по-нататъшна информация от инвеститора. Страните-членки могат да изискват от компетентния орган да дава такова мнение, независимо дали инвеститора е поискал.

3. Предоставената от инвеститора информация по ал.1 трябва да съдържа най-малко:

· Описание на проекта с информация за местоположението, за архитектурния проект и размера на проекта;

· Описание на предвидените мерки за избягване, намаляване и ако е възможно възстановяване на значителните неблагоприятни ефекти;

· Данните, които се изискват за определяне и оценка на вероятните главни последици от проекта върху околната среда;

· Описание на проучените от инвеститора основни алтернативи и на причините за неговия избор, като се вземе предвид въздействието върху околната среда;

· Нетехническо резюме на информацията, посочена в предходните точки;

4. Ако е необходимо, страните-членки гарантират, че всички компетентни органи, притежаващи съответната информация, я предоставят на инвеститора.

Член 6
1. Страните-членки вземат необходимите мерки да гарантират, че на органите, които поради техните специфични отговорности в областта на околната среда вероятно ще бъдат посочени в проекта, е дадена възможност да изразят мнение по предоставената от инвеститора информация и по искането за разрешение за осъществяване. С тази цел страните-членки посочват компетентен орган за консултации най-общо или за всеки отделен случай. Събраната по чл.5 информация се предава на тези органи. Съответните задължения по консултациите се определят от страните-членки.

2. Страните-членки гарантират, че всяко искане за осъществяване на проект и всяка информация, събрана по реда на чл.5, се предоставят на обществеността за достатъчен период от време, за да се даде възможност на обществеността да изрази мнение преди издаването на разрешението.

3. Подробните задължения за такава информация и консултации, се определят от страните-членки, които в зависимост от характеристиките на проекта или местоположението, могат по специално да:

· Определят тази част от обществеността, за която се отнасят;

· Установят местата, където информацията може да се получи;

· Установят начина, по който да се информира обществеността, например афиши с определен радиус, публикации в местни вестници, организиране на изложби с планове, чертежи, таблици, графики, модели;

· Определят начина за допитване до обществеността, например чрез подписка или проучване на общественото мнение;

· Посочват подходящи срокове за различните етапи от процедурата, за да се гарантира, че решението е взето в разумен срок;

Член 7

1. Когато страната-членка е наясно, че проекта вероятно ще окаже значително въздействие върху околната среда на друга страна-членка или по искане на страната-членка, която вероятно ще бъде значително засегната, страната-членка на чиято територия се очаква извършването на проекта, колкото е възможно по скоро и не по-късно от срока, в който е информирала своите граждани, изпраща на засегнатата страна:

(а) описание на проекта с наличната информация за транс граничното въздействие;

(б) информация за характера на решението, което може да се вземе;

и дава на другата страна-членка достатъчен срок да заяви дали иска да участва в процедурата по оценка на въздействието върху околната среда и може да включи информацията по ал.2

2. Ако страната-членка, получила информацията по ал.1, заяви, че очаква да участва в процедурата, страната-членка на чиято територия ще се осъществи проекта, ако не го е направила досега, изпраща на засегната страна-членка информацията, събрана според чл.5 и информация, събрана за съответната процедура, включително искането за издаване на разрешение.

3. В зависимост от степента, до която са засегнати, всяка от страните:

(а) урежда, в разумен срок, информацията по ал.1 и 2 да е достъпна за органите по чл.6 (1) и гражданите на територията на страната-членка, която вероятно ще бъде значително засегната;

(б) гарантира, че на тези органи и обществеността е дадена възможност, преди да се издаде разрешителното, да изпратят в разумен срок тяхното мнение по информацията, дадена от компетентния орган в страната-членка на чиято територия ще се осъществи проекта;

4. Засегнатите страни-членки се консултират относно възможното транс гранично въздействие на проекта и предвидените мерки за намаляване или елиминиране на това въздействие и приемат разумен срок за продължителността на периода за консултации;

5. Съответните задължения по прилагането на разпоредбите на този член се определят от засегнатите страни-членки.

Член 8 
Резултатите от консултациите и информацията, събрана съгласно чл.5-7, трябва да се вземат пред вид при процедурата по издаването на разрешението.

Член 9

1. Когато се вземе решение за даване или отказ даването на съгласие, компетентният орган или ведомство информира обществеността за това в съответствие с установените процедури и предоставя на обществеността следната информация:   

· съдържанието на решението и всички условия, към него;

· основните причини и съображения, на които е основано решението;

· описание, където е необходимо, на основните мерки за избягване, намаляване и където е възможно за компенсиране на основните неблагоприятни ефекти.

2. Компетентният орган или ведомство информира всяка страна-членка, с която съгласно чл. 7 се е провела консултация, изпращайки й информацията, посочена в параграф 1.

Член 10

Разпоредбите на настоящата Директива не се отразяват на задължението на компетентните органи да спазват ограниченията, налагани от националните наредби и административни мерки и възприетите правни практики по отношение на промишлената и търговската тайна, включително интелектуалната собственост, и защитата на обществения интерес.

Когато се прилага чл.7, предаването на информация на друга страна-членка и приемането на информация от друга страна-членка, се съблюдават ограниченията, които са в сила в страната-членка, където се прави предложението за проекта

Член 11

1. Държавите – членки и Комисията обменят информация по отношение на придобития опит при прилагането на тази Директива.

2. По-специално, държавите-членки информират Комисията за всеки критерии и/или прагове, с които е направен избора на въпросните проекти в съответствие с чл. 4 (2).

3. Пет години след влизането в сила на настоящата Директива, Комисията изпраща на Европейския Парламент и Съвета, доклад за прилагането и ефективността на Директива 85/337/ЕЕС, изменена с Директива 97/11/ЕЕС. Този доклад се основава на обмяната на информацията, осигурена по чл.11 (1) и (2).

4. На основата на такъв обмен на информация, Комисията, ако е необходимо, представя на Съвета допълнителни предложения, с оглед гарантиране на по-нататъшна координация при прилагането на тази Директива.

Член 12

1. Най-късно до 14 март 1999 г., държавите-членки приемат закони, наредби и административни разпоредби, необходими за осигуряване на съответствието с тази Директива. Те незабавно информират Комисията за това.

Когато страните-членки приемат тези разпоредби, те трябва да съдържат препратка към тази Директива или да бъдат придружени от такава препратка по време на тяхното официално публикуване. Процедурата за тази препратка се приема от страните- членки.
2. Ако преди да завърши периода по ал.1, е направено искане до компетентния орган за издаване на разрешително за осъществяване на проект, се прилагат разпоредбите на Директива 85/337/ ЕЕС преди изменението й с Директива 97/11/ЕЕС.

Член 13

Тази Директива влиза в сила 12 дни след публикуването й в Официалния Журнал на Европейските Общности.

Член 14

Тази Директива е адресирана до страните-членки.

Анекс I Проекти, попадащи под обхвата на чл.4

1. Рафинерии за суров нефт (с изключение на производството само на смазочни материали от суров нефт) и инсталации за газификация и втечняване на въглища или битуминозни шисти на и повече от 500 тона на ден.

2. Топло-електрически централи и други горивни инсталации с топлинна мощност от 300 MW или повече и 

· ядрени електроцентрали и други ядрени реактори включително демонтаж или закриване на тези електроцентрали или реактори(1*) (с изключение на изследователски реактори за производство и преработване на радиоактивни и обогатени материали, чиято максимална мощност не надвишава 1 киловат непрекъснат топлинен товар)

3.(а) Инсталации за преработване на отработено ядрено гориво.

(б) инсталации предназначени:

- за производство или обогатяване на ядрено гориво,

- за обработка на отработено ядрено гориво или отпадъци с висока степен на радиоактивност,

- за окончателно обезвреждане на отработено ядрено гориво,

- единствено за окончателно обезвреждане на радиоактивни отпадъци,

- единствено за съхраняване (планирано за повече от 10 години) на отработено ядрено гориво,

· или радиоактивни отпадъци на площадки различни от производствените.

4. Леярни за черни метали с производствен капацитет  

· Инсталации за производство на чугун и стомана (първично или вторично топене) включително непрекъснато леене, 

5. Инсталации за добив и преработка на азбест и производство на продукти, съдържащи азбест: 

- за азбесто-циментовите продукти с годишно производство над 20 000 тона крайна продукция,

· за фрикционни материали с годишно производство повече от 50 тона крайна продукция или за други производства, използващи азбест над 200 тона годишно.

6.Интегрирани химически инсталации за производство в промишлен мащаб на химични вещества, използващи процеси на химично превръщане, където отделните инсталации са функционално свързани и които са:

(а) за производство на основни органични химични вещества;

б) за производство на основни неорганични химични вещества;

(в) за производство на фосфорни,азотни и калиеви торове (прости и комбинирани торове)

(г) за производство на основни вещества за растителна защита и биоциди

(д) за производство на основни фармацевтични продукти с използване на химически или биологични процеси;

(е)за производство на взривни вещества; 

7.(а) Строителство на железопътни линии за далечни преводи и на летища с дължина на основната писта 2100 м и повече

(b) строителство на магистрали и скоростни пътища(2)

(c) строеж на нови пътища с четири или повече платна или изместване и/или разширение на съществуващи пътища с две или по-малко платна до четири или повече платна при  непрекъсната дължина на новия път или корекцията 10 или повече км непрекъсната дължина

8.(а) Вътрешни водни пътища и пристанища за вътрешен воден транспорт, които позволяват приемане на съдове с тонаж повече от 1 350 бруто регистър тона

б) търговски пристанища, товаро-разтоварни пирсове свързани със сушата и външни пристанища (с изключение на железопътни пирсове), които могат да приемат съдове с тонаж над 1350 бруто регистър тона

1. Обезвреждане на отпадъци, инсталации за изгаряне, химическо третиране съгласно определението в 75/442/ЕЕС под раздел D9 или депониране на опасни отпадъци (т.е. отпадъци за които се прилага Директива 91/689/ЕЕС).

10. Инсталации за обезвреждане на отпадъци посредством изгаряне или химическо третиране съгласно определението в Анекс IIA към Директива 75/442/ЕЕС под раздел D9 за неопасни отпадъци с капацитет надхвърлящ 100 тона на ден.

11. Добив на подземни води или изкуствен оборот на подземните води с годишен обем на добивана или оборот е еквивалентен или надхвърля 10 милиона кубически метра.

1. (a) Дейности по пренасяне на водни ресурси между речни басейни в случаите когато целта на преноса е предотвратяване на възможен за недостиг на водата и количеството на прехвърляната вода надхвърля 100 милиона кубически метра годишно.

(б) във всички останали случаи, дейности за прехвърляне на водни маси между речни басейни, където средногодишният (осреднено за много години) отток на басейна, от който се прехвърля вода  е над 2 000 милиона кубически метра годишно и количеството на прехвърляната вода е над 5% от този отток.
В двата случая прехвърлянето на вода за питейни нужди по тръбопроводи се изключват.

2. Пречиствателни станции за отпадъчни води с капацитет над 150 000 еквивалентни жители съгласно определението в чл. 2, т. (6) на Директива 91/271/ЕЕС

14. Добив на нефт или природен газ за търговски цели при количества над 500 тона на ден за нефт или над 500 000 м3 на ден за природен газ.

15. Язовири или други съоръжения предназначени за задържане или съхраняване на вода, където новото или допълнителното количество вода, което се задържа или съхранява, е над 10 милиона кубически метра

16. Тръбопроводи за транспортиране на газ, нефт или химически вещества с диаметър повече от 800 мм и дължина повече от 40 км

17.Ферми за интензивно отглеждана на домашни птици и свине с повече от:

(a) 85 000 места за отглеждане на бройлери, 60 000 места за кокошки-носачки

(b) 3 000 места за отглеждане на свине за месо (над 30 кг) или

(c) 900 места за свине-майки

18. Промишлени предприятия за:

(a) производство на целулоза от дървесина или подобни влакнести материали;

(b) производство на хартия и картон с производствен капацитет над 200 тона на ден.

19. Кариери и мини за открит добив на суровини при площ над 25 хектара или добив на торф с площ над 150 хектара.

20. Строителство на надземни електропроводи с напрежение 220 kV и повече и с дължина над 15 km
21. Съоръжения за съхраняване на 200 000 тона или повече нефт, нефтопродукти или химични продукти

Анекс II Проекти, попадащи под обхвата на чл.4(2)

1. Селско, горско и водно стопанство

а) комасация на селскостопански земи

б) използване на необработваеми или полупустеещи земи за интензивни селскостопански цели

в) мелиоративни дейности в селското стопанство, включително капково напояване и пресушаване на земи

г) първично залесяване и обезлесяване с цел промяна на предназначението на земята

д) интензивно животновъдство (проекти, невключени в Приложение 1)

е) интензивно развъждане на риба

ж) пресушаване на земи от морето

2. Минно дело

а. кариери, открити мини и добив на торф (невключени в Приложение 1)

б. мини с подземен добив

в. добив на минерални суровини от реки или морета (невключени в Приложение 1)

г. дълбоки сондажи:

· геотермални

· за съхранение на ядрени отпадъци

· за водоснабдяване, 

с изключение на тези за изследване на стабилността на геоложката основа

д. добив на въглища, нефт, природен газ, руди и битуминозни шисти

3. Енергийно стопанство

а. промишлени инсталации за производство на електроенергия, пара и топла вода (невключени в Приложение 1)

б. промишлени съоръжения за пренос на газ, пара и топла вода, пренос на електроенергия по надземни кабели (невключени в Приложение1)

в. съоръжения за надземно складиране на природен газ

г. съоръжения за подземно складиране на горими газове

д. съоръжения за надземно складиране на горива

е. промишлено брикетиране на въглища

ж. инсталации за преработка и съхранение на радиоактивни отпадъци (невключени в Приложение 1)

з. водно-електрически централи

и. съоръжения за производство на електроенергия посредством силата на вятъра

4. Производство и преработка на метали

(a) инсталации за производство на чугун и стомана (първично и вторично топене), включително непрекъснато леене (невключени в Приложение 1)

(б) инсталации за преработка на черни метали: (невключени в Приложение 1)

· горещо валцоване
· ковашко-пресоване
· защитни покрития от разтопен метал
(в) леярни за черни метали (невключени в Приложение 1)
(г) инсталации за топене на цветни метали, вкл. производство на сплави (с изключение на благородните метали), изтегляне, формоване и валцуване на изделия от цветни метали и сплави (невключени в Приложение 1)
(д) инсталации за повърхностна обработка на метали и пластмаси чрез електролитни или химични процеси (невключени в Приложение 1)
(е) производство и монтаж на моторни превозни средства и производство на автомобилни двигатели
(ж) корабостроителници
(з) производство и ремонт на самолети
(и) производство на ж.п. съоръжения 
(к) изкопни работи с взривни вещества
(л) инсталации за пържене и агломерация на руди
5. Минерална промишленост

а) коксови пещи (суха дестилация на въглища)

б) инсталации за производство на цимент (невключени в Приложение 1)

в) инсталации за производство на азбест и азбестови изделия (невключени в Приложение 1)

г)  инсталации за производство на стъкло и стъклени влакна (невключени в Приложение 1)

д) инсталации за топене на минерални вещества, включително производство на минерални влакна (невключени в Приложение 1)

е) инсталации за производство на керамични изделия чрез печене, в т.ч. керемиди, тухли, огнеупорни тухли, плочи, керамични и порцеланови съдове (невключени в Приложение 1)

6. Химическа промишленост (невключени в Приложение 1)

а) инсталации за производство на химикали и междинни продукти

б) инсталации за производство на пестициди и фармацевтични продукти, бои и лакове, еластомери и пероксиди 

в) съоръжения за съхранение на нефт, нефтопродукти и химически вещества

7. Хранителна промишленост (невключени в Приложение 1)

а) производство на растителни и животински масла и мазнини

б) консервиране на растителни и животински продукти

в) производство на млечни продукти

г) производство на бира и малц

д) производство на захарни изделия и сиропи

е) кланици

ж) промишлено производство на нишесте

з) производство на рибно брашно и рибно масло

и) производство на захар

8. Текстилна, кожарска, дървообработваща и хартиена промишленост

а) промишлени инсталации за производство на хартия и картон (невключени в Приложение 1)

б) инсталации за първична обработка (операции като пране, избелване, мерселизиране и т.н.) или боядисване на влакна или текстил (невключени в Приложение 1)

в) обработка (дъбене) на кожи (невключени в Приложение 1)

г) инсталации за производство и преработване на целулоза

9. Каучукова промишленост. Производство и преработка на продукти на базата на еластомери. 

10. Инфраструктурни проекти

а) устройствени проекти за индустриални зони

б) градоустройствени проекти, включително за строителство на търговски центрове и паркинги

в) строителство на жп линии и съоръжения за комбиниран превоз и смесени (?) терминали (невключени в Приложение 1)

г) строителство на летища (невключени в Приложение 1)

д) строителство на пътища, пристанища и пристанищни съоръжения, включително рибарски пристани (невключени в Приложение 1)

е) строителство на вътрешни водни пътища (невключени в Приложение 1), канализационни съоръжения и аварийни съоръжения срещу наводнения

ж) язовири и други съоръжения за събиране и съхранение на вода за продължителен период от време (невключени в Приложение 1)

з) трамвайни трасета, подземни и надземни железници, висящи линии и подобни железници за превоз изключително или главно на пътници

и) нефтопроводи и газопроводи (невключени в Приложение 1)

й) аквадукти

к) крайбрежна дейност за борба с ерозията и крайморски съоръжения, които водят до изменение на бреговата линия, като изграждане на диги, вълноломи и други защитни съоръжения, с изключение на ремонт и реконструкция на тези съоръжения

л) добив на подземни води и изкуствен оборот на подземни води (невключени в Приложение 1)

м) проекти за прехвърляне на водни ресурси между речни басейни (невключени в Приложение 1)

11. Други проекти

а) състезателни писти и писти за изпитване на моторни превозни средства

б) инсталации за депониране на отпадъци (невключени в Приложение 1)

в) пречиствателни станции за отпадъчни води (невключени в Приложение 1)

г) депа за утайки от пречиствателни станции 

д) съхранение на железен скрап, включително скрап от моторни превозни средства

е) съоръжения за изпитване на двигатели, турбини или реактори

ж) производство на изкуствени минерални влакна (невключени в Приложение 1)

з) съоръжения за обезвреждане или унищожаване на взривни вещества 

и) инсталации за обезвреждане или оползотворяване на животински трупове и животински отпадъци ( невключени в приложение 1)

12.Туризъм  и отдих

(а) ски-писти, ски-влекове, лифтове и съоръжения към тях ( невключени към Приложение 1)

(б) морски съоръжения 

(в) ваканционни селища, хотелски комплекси в извънселищни територии и съпътстващи дейности  (невключени към Приложение 1)

(г) постоянни къмпинги и места за паркиране на каравани

(д) паркове със специално предназначение

13.Всяко разрешено, изпълнено или в процес на изпълнение, изменение или разширяване на списъка на проектите по Анекс 1 или 2, което може да има значително въздействие върху околната среда;

Проекти по Анекс 1, изключително или главно за развитие и тестване на нови методи и продукти, които не са използвани повече от две години. 

Анекс III Критерии за преценка по чл.4(3)

1.характеристики на проекта:

· мащаб на проекта

· кумулативност с други дейности, 

· ползване на природни ресурси, 

· генериране на отпадъци,

· замърсяване и увреждане;

· риск от инциденти, предимно от  използваните вещества и технологии

2. местоположение на проекта:

· чувствителност на средата, 

· съществуващо ползване на земята, 

· качество и регенеративна способност на природните ресурси в района, 

· способност за асимилация от страна на естествената природна среда и по-специално на:

а) влажни зони

           б)крайбрежни зони 

в)планински и горски местности;

г) национални паркове и резервати 

д)защитени природни територии и обекти;

е) райони с наднормено замърсяване;

ж) силно урбанизирани райони;

з)зони с културно-историческа, архитектурна или археологическа значимост. 

3.характеристики на потенциалните въздействия 

· разширяване на въздействието(териториален обхват, засегнато население)

· транс граничен характер на въздействието

· големина и комплексност на въздействието

· вероятност на въздействието

· продължителност, честота и обратимост на въздействието;

Анекс IV Информация по чл.5(1)
1. Описание на проекта:

· описание на физическите характеристики на целия проект и на изискванията за използване на земята по време на етапите на строителство и експлоатация;

· описание на главните характеристики на процесите на производство, например произход и количество на използваните суровини и материали;

· оценка, по вид и количество, на очакваните остатъци и емисии (замърсяване на вода, въздух и почва; шум, вибрации, светлини и топлинни лъчения, радиация и др.), в резултата от действието на предложения проект;

2. проучените от инвеститора алтернативи и описание на главните причини за неговия избор, като се вземе предвид въздействието върху околната среда;

3. описание и анализ на компоненти и фактори на околната среда, които ще бъдат засегнати значително от проекта, в т.ч. население, растителен, животински свят, почва, води, въздух,отпадъци, климатични фактори, културно наследство, ландшафт, както и взаимовръзките между тях;

4. описание на предполагаемите значителни въздействия върху околната среда в резултат от:

а) реализация на проекта;

б) ползване на природни ресурси;

в) емисии на вредни вещества при нормална експлоатация и при извънредни ситуации, и ликвидирането на отпадъци;

    г) описание на използваните методики за оценка и прогноза за въздействието върху околната среда;

5. описание на мерките, предвидени да предотвратят, намалят където е възможно да прекратят значителните вредни въздействия върху околната среда;

6. нетехническо резюме на информацията, представена в предните точки;

7. посочване на трудности (технически причини, недостиг или липса на данни) при събиране на информация за изготвяне на доклада
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